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Nie st ¢ w przypadku

Ne hasznélja, ha a csomagolas sérilt!
Nepouzivejte, bylo-li baleni poskozeno
Nepouzivajte, ak je obal poskodeny

Paket hasarliysa kullanmayiniz

Arge kasutage, kui pakend on kahjustatud
Nelietot, ja sterilais iepakojums ir bojats

Jei pakuoté pazeista, nenaudoti

Ne uporabljajte ga, ¢e je ovojnina poskodovana
Ne upotrebljavati ukoliko je pakovanje oSteceno
Anu se utiliza in cazul in care ambalajul este deteriorat
He n3nonasaiiTe, ako onakoeka € noBpe/eHa
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Do not reuse
Ne pas réutiliser

Nicht zur Wiederverwendung

No reutilizar

Néo reutilizar
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Niet opnieuw gebruiken
Ingen éteranvéndning
Ma ikke genbruges
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Nie uzywa¢ powtornie
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Pakartotinai nenaudoti
Samo za enkratno uporabo

Samo za jednokratnu upotrebu

Doar pentru unica folosinta

CaMo 3a efHokpaTHa ynotpeba
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Do not resterilize

Ne pas restériliser

Nicht wieder sterilisieren

No reesterilizar

Néo re-esterilizar

Non risterilizzare

Niet hersteriliseren
Omsterilisera inte

Ma ikke steriliseres flere gange
Ma ikke re-steriliseres

A steriloi uudelleen

Na pnv emavamooTelpwbei
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Nie sterylizowa¢ ponownie
Nem sterilizalhato Gjra!
Nesterilizujte opakované
Nesterilizujte

Yeniden sterilize etme

Mitte steriliseerida
Nesterilizat atkartoti
Pakartotinai nesterilizuoti

Ne resterilizirati

Nemojte ponovo sterilisati
Anu se resteriliza

He crepunuaupaiite BTOpu MbT
[MoBTOpHO He CTepuniayBaTy

Manufacturer
Fabricant
Hersteller
Fabricante
Fabricante
Fabbricante
Fabrikant
Tillverkare
Produceret af
Produsent
Valmistaja
KaraokeuaoTrg
WarotosneHo
Wytworca
Gyarto
Vyrobeno
Vyrobca
Uretici firma
Toodetud
Razots
Gamintojas
lzdelovalec
Proizvodja¢
Fabricat de
MpouasegeHo ot
BupobHmk

Contents

Contents
Contenu
Stiick
Unidades
Contetdo
Unita

Stuks

Styck
Indhold
Innhold
Sisalto
Mepiexopeva
CopepxaHue
Zawarto$¢
Tartalom
Obsah
Obsah
Igindekiler
Sisu

Saturs
Sudetis
Vsebina
Sadrzaj
Contjnut
CbabpxaHme
Bmict

STERILE

EO

Sterilized using ethylene oxide
Stérilisé a 'oxyde d'éthyléne
Sterilisation mit Ethylenoxid
Esterilizado con 6xido de etileno
Esterilizado com xido de etileno
Sterilizzato con ossido di etilene
Gesteriliseerd met ethyleenoxide
Steriliserad med etylenoxid
Atylenoxid steriliseret

Sterilisert med etylen oksid
Steriloitu etyleenioksidilla

AmooTelpwpévo pe aiBuhaivoeidio

CTepynu30BaHO OKVChIO 3TUNEHa
Sterylizowane tlenkiem etylenu
Etilénoxiddal sterilizalva
Sterilizovano ethylenoxidem
Sterilizované etylénoxidom

Etilen Oksitle sterilize edilmigtir
Steriliseeritud etiileenoksiidiga
Sterilizéts ar etiléna oksidu

Sterilizuota naudojant etileno oksida

Sterilizirano z etilen oksidom
Sterilisano etilen oksidom
Sterilizat cu oxid de etilena
CTepunuaupaxo ¢ eTUneH okens

Consult instructions for use

Lire le mode d’emploi
Gebrauchsanweisung beachten
Consulte las instrucciones de uso
Consultar instrugdes de uso
Consultare le istruzioni per I'uso
De gebruiksaanwijzing raadplegen
Las bruksanvisningen

Lees brugsanvisningen

Les bruksanvisning fer bruk

Lue kayttoohjeet
AiaBaote Ti odnyieg xpfiong
Mpouwait P no

VKY
Sprawdzié w instrukcji stosowania
Olvassa el a hasznélati Gtmutatot!
Postupujte podle pokynt

Pregitajte si navod na pouZitie
Kullanma talimatina bagvurunuz.
Tutvu kasutusjuhendiga

Pirms lietoSanas izlasiet instrukciju
Skaitykite naudojimo instrukcijg

Glej navodila za uporabo

Pogledaj instrukcije za upotrebu

Ase consulta instructiunile de folosinta
MpoueTeTe ykasaHusTa 3a ynotpeba

MpocTepuniosaro 3a AONOMoroio okcuay eTuneHy — Oaait 3 ana
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RADI/2CUS
UV
RADIFOCUS’ INTRODUCER II
Introducer Introducer
Introducteur Bevezet6 szett
Einfiihrschleuse Zavadéc
Introductor Zavadzaé
Introdutor Girig Seti
Kit Introduttore Sisestuskantiiil
Introducer levadsliza
Introducer Introdiuserio rinkinys
Introducer Uvajalo
Introduser Uvodnik
Sisaanvieja Set introducator
Elcaywygac WUHTpoptocep
WUnHTpoabiocep InTpopbiocep
\_ J
C€ow
= :ﬂ [ |

Syringe: 2.5ml syringe
Seringue: Seringue de 2.5 ml
Spritze: 2.5 ml Spritze
Jeringa: jeringa de 2.5 ml
Seringa: seringa de 2,5 ml
Siringa: Siringa da 2.5 ml.
Spuit: 2.5 ml spuit
Spruta: spruta 2,5 ml
Injektic ajte: 2.5 ml

Guide Inserter

Introducteur du mini guide
Drahteinfiihrung

Insertador de la guia

Introdutor-guia

Raddrizzatore per la punta della guida
Voerdraadstrekker

Guide-inforare

Guider

Sprayte: 2.5 ml sproyte

Ruisku: 2.5 ml ruisku

Z0piyya: oUpiyya 2.5ml

LWnpwy;: wnpuy 2.5 mn
Strzykawka: strzykawka 2.5 ml
Fecskend: 2,5 ml-es fecskendd
Strikacka: 2,5ml stfikacka
Striekacka: 2.5 ml striekacka
$iringa: 2.5 ml sirnga

Stistal: 2,5 ml siistal

§jirce: 2,5ml girce

Svirkstas: 2,5 ml svirkstas
Brizgalka: 2,5-mililitrska brizgalka
Spric: 2,5 ml $pric

Seringa: seringa de 2,5 ml
CnpuHLOBKa: 2,5 MN CNPUHLIOBKaA
Wnpuy;: 2,5Mn wnpuy

Guidewire innferer/utretter

Ohjaimen sisdanviejé

BoriBnpa yia eioaywyr odnyol
YCTPOVCTBO 15 BBEEHMS NPOBOAHNKA
Przyrzad do wprowadzania prowadnika
VezetGdrot bevezetését segitd eszkéz
Zavadéc vodice

Vodiaci vkladaci indtrument

Kilavuz tel yerlestiricisi

Juhtetraadi sisestaja

Vaditajstigas ieveitoSanas ierice
Kreipiamasis {vediklis

Uvajalnik vodilne Zice

Insertor Zice vodica

Dispozitiv de indreptare a ghidului
MsicTo 3a BbBEXAaHe Ha Boaaya
MpucTpiit Ansi BBEAEHHS NPOBIAHMKA

+ For appropriate system components, see product labelling

* Pour connaitre le contenu exact, se reporter a l'étiquette du produit.

+ Bei der Auswahl des passenden Zubehrs beachten Sie bitte die Produktbeschriftung.

+ Consultar la etiqueta del producto para confirmar los componentos incluidos.

« Para informagZo sobre os componentes adequados do sistema, consulte o rétulo do produto.

* Per indivi tutti i
+ Gelieve het etiket te omde

i del sistema, fare riferimento a quanto indicato sulla confezione.

te kennen.

+ For val av tilbehdr i rétt storlek, I&s produktbeskrivningen.
+ Se de relevante systemkomponenter pa produktetiketten

*Sep ingen for riklige

+ Katso tuotteen etiketista tarkemmin tuotteeseen kuuluvat eri osat
. Avmpe&m GV ETIKETC TOU TIPOIOVTOG Yidt TOV TTPOGBIOPIGHO Tw GUOTATIKGV TOU GUOTIHATOG.

| Habopa

Ha pHCYHIaX

-Aby odnalez¢ wiasciwe elementy prosimy zapoznat sig z oznaczeniami na etykietach produktow.
« Arendszert alkoto komponenseket illetSen kérjiik, tanuiméanyozza a termék cimkéjét!

« NéleZité soucasti systému viz efiketa na vyrobku

* Vhodné komponenty systému mdZete néjst na oznaceni vyrobku

+ Uygun sistem bilesenleri ici
« Stisteemi igeid komponente vaadake toote efiketilt
+ Atbilstosas sistémas sastavdalas skatiet ziméjumos

iriin etiketlerine bakiniz.

+ Atitinkami sistemos komponentai nurodyti produkto Zymoje

+ Za ustrezne komponente sistema si oglejte oznako izdelka

+ Pogledaite etiketu proizvoda za odgovarajuce komponente sistema

+ Pentru componentele adecvate ale sistemului, vezi efichetarea produsului

+3a cuCTeMHM BX.

Ha

« BignosiaHi KOMnneKTy i Ha

Fig. 1

Plastic cannula / Canule plastique /

Plastikkanile / Canula plastica / Canula plastica /
Cannula in plastica / Plastic catheter / Plastkanyl /
Plastkanyle / Plastkanyle / Muovikanyyli / pia
TAaoTiki) kGvvouha / MnacTikosas Kaxions /
Plastikowa kaniula / Mtianyag kaniil /
Umélohmotna kanyla / Plastova kanyla / Plastik
kaniil / Plastkaniiil / Plastmasas kanula /
Plastiking kaniulé / Plasti¢na kanila / Plasti¢na
kanila / Canula de plastic / Mnactmacoea
kaHiona / lMnacTukosa Kaions

Fig. 2

Mini guide wire / Mini guide /
Mini-Fiihrungsdraht / Mini Guia / Mini fio-guia /
Mini guida / Mini-voerdraad / Mini-Guide Wire /
Mini guidewire / Mini guidewire/
Mini-ohjainvaijeri / Mikpdg Zupparivog Odnydg /
Mununposoaruk / Mini prowadnik / Mini
vezet6drot / Mini vodici drat / Mini vodic / Mini
kilavuz tel / Minijuhtetraat / Mini vaditajstiga /
MazZoji kreipiamoji viela / Mini vodilna Zica / Mini
Zica vodi¢ / Mini-ghid / Mukm Bopay / Miki
NPOBIAHUK

Fig. 3

Sheath hub / Embase de la gaine /
Ansatz der Schleuse / Cono de la
vaina / Base da bainha / Cono
dell'introduttore / Aanzetstuk van de
inbrenghuls / Ventilhus for
introducerskida / Konnektor i sheath /
Hylse hub / Holkin tyvi / A¢ovag
Bnkapiol / KoHHekTop uHTpoabtocepa /
Nasadka koszulki naczyniowej /

Dilator hub / Embase du dilatateur /
Ansatz des Dilatators / Cono del
’dilatador / Base do dilatador / Cono
del dilatatore / Aanzetstuk van de
dilatator / Ventilhus fér dilator /
Dilatatorkonnekter / Dilatator hub /
Laajentimen tyvi / Afovag
SiagToAéag / Kontektop avnaratopa /
Nasadka rozszerzadta / Dilatétor
csatlakozoja / Nastavec dilatatoru /
Néstavec dilatétora / Damar

< Scalpel / Scalpel / Skalpell / Escalpelo / Bisturi / Bisturi / Scalpel / Skalpell /
w Skalpel / Skalpell / Leikkausveitsi / NuoTépi / Ckanbnens / Skalpel / Szike /
Skalpel / Skalpel / Nester / Skalpell / Skalpelis / Skalpelis / Skalpel /

c.=.§[] Skalpel / Bisturiu / Ckannen / Ckanbnenb

Mini guide wire (Plastic or Spring) / Mini guide (Plastique ou & spire) / Mini-Fiihrungsdraht (Plastik oder
Einfiihrschleuse) / Mini Guia (Plastica o metélica) / Mini fio-guia (plastico ou de espiral) / Mini guida
(Plastica o Acciaio) / Mini-Voerdraad (Plastic of met veer) / Mini-Guide Wire (Plast eller metall) / Mini
guidewire (plast eller fieder) / Mini guidewire (plast eller stal) / Mini-ohjainvaijeri (muovi tai jousi) /
Mikpog Zupuémivog 03nydg (TAacTikd f peraMiké éAacpia) / MUHMNPOBOAHMK (MNACTUKOBbIM M
metannuyeckuit) / Mini prowadnik (Plastikowy lub z oplotem metalowym) / Mini vezetédrot (miianyag
vagy fém) / Mini vodici drat (umélohmotny nebo pmiinovy) / Mini vodi¢ (plastovy alebo strunovy) / Mini
kﬂavuz tel (Plastik veya Metal) / M|n||uhtetraal (plastlk VoI merall) / Mini vad'!a]stlga (plastmasas vai
Mazop p I Mini vodilna Zica (plasticna ali
vzmetna) / Mini Zica vodi¢ (plasllcna ili melalna) l Mlnl-ghld (Plastic sau Otel spiralat) / Murusogay
)0 I\ (nnacTukoBMit abo NPYXUHHHI)

Dilator / Dilatateur / Dilatator / Dilatador / Dilatador / Dilatatore / Dilatator / Dilator / Dilatator / Dilatator /
Laajennin / AiaoToAéag / [lunatatop / Rozszerzadto / Dilatétor / Dilatétor / Dilatator / Damar
genisleticisi / Dilataator / Dilatators / Plétiklis / Dilatator / Dilatator / Dilatator / [lunaratop / funstatop

gl

==

Sheath / Gaine / Schleuse / Vaina / Bainha / ! / ida / Sheath /
Hylsen / Sisaanviejéholkki / ©nkapi / tpoastocep / Koszulka naczyniowa / Vezetéhiively / Zavadé¢ /
Zavadzac / Kilif / Hilss / levadslazas apvalks / Mova / Tulec / Korice / Teaca / Koxyx / InTpoastocep

B EE——— | = s — |

Entry Needle : Inner metallic needle and a plastic cannula / Canule pour introduire le mini-guide /

innere und F 1 Aguja de acceso vascular: aguja metalica interior y
canula de pléstico / Aquiha de entrada : agulha com o interior metélico e canula de plastico (abocath) / Ago
Introduttore : Cannula interna metallica e cannula esterna in plastica. / Plastic catheter met binnenin een
metalen naald / Punktionsnal : invandig metalinal och plastkanyl / Indferingskanyle: indvendig metalkanyle og
en plastkanyle / Punksjonsnal : Metall nal med plastkanyle / Punktioneula : Muovisen kanyylin sisélld metallinen
neula/ Behova Eioaywyrg : Eouneplkn perahikr) BeAdva kai pia TAaoTIK Kavvoula / ViHbeKumoHHas urna:
Kakionst / Igta wp jaca: Wewnetrzna igla metalowa i
plasttkowa kaniula / Punkcios elso fémtii és mianyag kandil / Pnstupova jehla: Vnitni kovova Jehla a
umélohmotna kanyla / Vstupna ihla : Vnitoma kovova ihla a plastova kanyla / Girig ignesi : Metal ig igne ve
plastik kanil / Sisestusndel: Sisemine metallist ndel ja plastkaniiil / Levades adata: Lekséja metaliska adata ar
plastmasas kanulu / [vedimo adata: vidiné metaliné adata ir plastikiné kaniulé / Vbodna igla: Notranja kovinska
igla in plasticna kanila / Punkciona igla: unutrasnja metalna igla i plasticna kanila / Cateter de puncfie: Ac
interior metalic $i o canula de plastic /Bbexaalua urna: BbTpelLHa MeTanka Urna u NnNacTMacoea kawiona /
[MyHKujiiHa ronka: BRYTPILUHA MeTanesa ronka Ta NnacTukosa kaxions

Vezetdhiively csatlakozéja / Nastavec
zavadée / Nastavec zavadzaca / Kilif
tutamag / Hilsi jaotur / levadsliza
savienotajs / Movos {voré / Spojka
tulca / Cvoriste korica / Racordul tecii /

genisleticisi tutamagi / Dilataatori
jaotur / Dilatatora savienotajs /
Plétiklio jvoré / Spojka dilatatorja /

Cvoriste dilatatora / Racordul
dilatatorului / rnasa Ha aunaratopa /

opHa yacT Ha Koxyxa / KoHektop KoHexkTop aunstatopa
iHTpOABloCEpa
F|g 4 3-way Stopcock / Robinet a trois

voies / 3-Wege-Hahn / Llave de Tres
Vias / Torneira de passagem de 3
vias / Rubinetto a Tre Vie /
Driewegkraan / 3-vagskran /
3-vejs-stophane / 3-veis stoppekran /
3-tiehana / Z1pogiyya TpimAfig
Kkare0Buvong / Tpexxoaosoi kpak /
Kranik trojdrozny / 3-allast zarocsap /
Trojcestny kohout / 3-cestny kohutik /
-yollu valf / Kolmikkraan / Triscelu
noslégkraning / 3 atsaky Ciaupas /
-potni petelincek / Trokraka

lavinica / Robinet cu 3 cai / 3-mbTHo
paHye / TPbOXXOA0BHIA KpaHHK

Lever / Levier / Hebel / Llave
cambiadora de flujo / Alavanca /
Levetta / Hendel / Kranreglage /
Handtag / Spak / Hana /
Aiak6Tng / Peivar / Dzwignia /
Kar / Packa / Packa / Kaldirag /
Kang / Svira / Svirtis / Vzvod /
Rucka / Maneta / foct / Baxine.

Suture eye / OFilleton de suture /
Annah-Ose / Ojal de sutura / Orificio
da sutura / Occhiello per sutura / Flg 7
Hechtingsoog / Suturdgla / Sutur :
aje | Suturgye / Ommelsiiveke / Mémi
papparog / OTeepcTve anst
noummaauwn / Oczko na ni¢
chirurgiczng / Varratgy(irli / Oko pro
steh / Sicie ocko / Dikis gozii /
Omblusréngas / Sprauga Suvém /
Sidliy aselés / Odprtina za Sivanje /
Otvor za usivanje / Ochi de sutura /
Mpumka Ha cyTypata / LLloBHuMiA OTBIp

Catheter / Cathéter / Katheter /
Catéter / Cateter / Catetere / Catheter /
Kateter / Kateter / Kateter / Katetri /
KaBetipag / Katetep / Cewnik /
Katéter / Katétr / Katéter / Kateter /
Kateeter / Katetrs / Kateteris / Kateter /
Kateter / Cateter / Katetbp / Katetep

Solution administration line / Ligne permettant l'injection de
produit / Seitenarm fiir Infusion / Una linea de administracion
de solucion / Linha de administragdo da solugéo / Set per
somministrazione di soluzioni / Infusie-set / Sidoslang for
l6sning / Kanal il indgift af kontrast / Tilferselsledning for
lasning / Huuhteluletku / ZwAfvag éyxuong uypav. / Niukns
[Ans BBefieHus pacteopa / Przewod doprowadzajacy
roztwdr / Cs6 az oldat szamara / Kanyla pro podani roztoku /
Vedenie na podanie roztoku / Soliisyon (Eriyik) uygulama
hatti / Lahuse manustamisliin / Skiduma ievadisanas Iinija /
Tirpalo tiekimo linija / Vod za dovajanje raztopine / Vod za
ubrizgavanje rastvora / Linie de administrare a solutiei /
TIuHus 3a nopasaHe Ha paateop / Jliis BBEAEHHS PO34MHY




PYCCKWW / RUSSIAN

nirocs” INTRODUCER 11 WnTpoablocep

[ ONMUCAHVE/OBO3HAYEHME |

Ha6op RADIFOCUS INTRODUCER Il cocTouT 13 HTpoAblocepa (MHTpoAbloCcep 1

[AUnaTaTop), MUHUNPOBOAHIKA, MHBEKLMOHHOM UMbl U WNpuLa. Kancynbl, Bbinyckaemble

nog mapkoit “M Coat™”, cHabxaloTcs 3KCKMI03UBHBIM rMAPOMULHBIM NOKPLITUEM OT

Terumo Corporation. Korzia noBepXHOCTb Kancymbl MOKpasi, OHa CTaHOBUTCS 04eHb

CKOMb3KOIA 1 KOIMULIMEHT TPEHUS 3HAUNTENbHO COKpallaeTcs. VHTpoabiocep

npeaHa3HaueH ANs YPECKOXHOrO 4OCTYNa B COCYA ANS NOCNEAYHOLEro BBEAEHNS

aHrvorpacuyeckux, bannoHblx U1 NOA0GHbIX UM KaTeTepOB U ANEKTPOZ0B.

< OMUCAHUE komnoHeToB Habopa>

[lns onpeaenexus KOMNOHEHTOB HaGopa NPoYMTaliTe ATUKETKN Ha U3AENHM.

Bce KOMNOHEHTbI, KOTOpble BBOASTCS B KPOBEHOCHBIE COCY/IbI, SBNAIOTCS

PEHTTEHOKOTPACTHBIMU.

WHTpoablocep : BknioyaeT ojHOX0/10BO KNanak v TPeXXOA0BOI kpaH Ha GokoBoM
0TBEeAEHNM. VIHTpOoAbIoCep MOXHO UCNOMNb30BaTh BMECTE C KaTeTepoM
TaKoro xe AuameTpa unu Ha 2 Fr meHbLuero suameTpa 6e3 noaTekaHus
KpOBM 13 knanaka. Beicokas rubkocTb MHTpoablocepa NpeoTBpalaeT
€ro nepenom.

[Nlunatatop : TouHast NOAroHKa AUnaTaTopa k MHTPOALIOCEPY NO3BONSAET NPOU3BOANUTL

[NBUXEHWe aunaratopa 1 060104KN OAHOBPEMEHHO.
poBoaHuk : CBep TUYHBIA cepp , NOKPbITbIV rNaaKoi NONMMepHOM
NAEHKOM, NpeajoTBpaLLaeT nepenom.

Wnpuy : wnpuy 2.5 mn

VHbekynoHHas urna : BHyTpeHHsiA MeTannuyeckas Urna v nnacTukosas kaxions.

YcTpoiicTBO ANS BBEAGHUS NPOBOAHMKA

[ MPOTUBOMNOKA3AHUS |
HerT kakux-nu6o oTaENbHLIX NPOTUBONOKA3aHMN, KPOME CTaHAAPTHbIX NPOTUBONC 7

[ MHCTPYKLMM AN5 NONb30BATENS |
Cuenaﬁre ckanbnenem HebonbLLoM Hajpes Ha Koxe B MecTe NyHKUuH.

BBeAMTE MHBLEKLVOHHYHO UMY B KDOBEHOCHBIN COCYA. 3aTEM YAAnuTe BHYTPEHHIOKD
MeTannuueckyio urny (Pyc. 1) u NpoaBUHBTE NAACTUKOBYHO KAHIOMIO AAMbLLIE B COCYA.

He BCTaBNsiTe BHOBb BHYTPEHHIOK UMY B NNACTUKOBYIO KaHIOMI0.

YTUNU3NpyiTe BHYTPEHHIOW METANNNYECKYHO UFNY, NPUHAB MEPbl NPEA0CTOPOKHOCTH,
4T06bI M36EXaTb 3apaKeHus.

[Ins obneryeHmsi BBeAEHUS U30THYTOrO/ METANNMYECKOro MUHUNPOBOAHMKA
YCTaHOBUTE YCTPOICTBO ANS BBEEHMS NPOBOAHUKA B KOHHEKTOP NNACTUKOBOI KaHIONM.
BseawTe rubkuit koHeL MUHU-NPOBOAHMKA Yepe3 NNacTUKOBYIO KaHtomio B cocya (Puc. 2).

I'Iponam»(eume W yoaneHue MUHU-NPOBOAHUKA AOMKHO NPOU3BOANTLCSA MEANEHHO.
Ecnu Bl NO4yBCTBYETE CONPOTUBIEHME, HY B KOEM Cy4ae He NPOAomXaiTe
NPO/BIKEHNE BNIEPe/ UMM yAaneH1e MUKU-NPOBOAHMKA [I0 TEX NOp, Moka He
onpeaenuTe NpudmHy 3TOro CONPOTUBIEHHUS.
4. CHUMWTE NNacTUKOBYIO KaHIONI0 C MUHY-NPOBOHMUKA.
5. MoacoeanHuTe TpybKy ANS NPOMbIBAHNS K TPEXXOAOBOMY KpaHy Ha 6okoBOM
0TBEZIeHUM MHTPOABIOCEPA. MOMHOCTbIO 3aMONHUTE MHTPOABIOCEP (U3UONOTYECKM
pacTBOPOM C renapuHoM, yAanuB U3 Hero Becb Bo3ayX. [ins kancyn mapku “M Coat™”
Takxe TpebyeTcs cMauMBaTb NOBEPXHOCTb reNapuHU3MPOBAHHBIM (HU3MONOTUYECKUM
pacTBOPOM.
3anpeLlyaeTcs NOBOPauMBaTh TPEXXOAOBOI 3aN0pHbIit knanaH Gonee Yem Ha 180
rpaflycoB. KnanaH MOXeT CMECTUTLCS UIU COCKOYMTb, B PE3yrbTaTe Yero MoxeT
NpOM3ONTM NOATEKaHUe KPOBM UM MPeKpaTUTCS Nojaya nekapcTBEHHOro npenaparta.
LUnpuiiem 3anonHuTe AUnaTaTop UNONOTUYECKUM PACTBOPOM C renapuHoM.
BcTaBbTe Aunatatop B MHTpoablocep. CoeanHUTe KOHHEKTOPLI Aunatatopa 1
MHTpOAbloCEpa [0 3allenkusanms(Puc. 3).

[

w

~N o

KacatenbHo Nno6oro BMeLIaTeNnbCTBa B KNUHUKe ANna npoBeAeHns AUarHoCTU4eCckux nhnu
WHTEPBEHLWOHHbIX COCYAUCTLIX BMELaTenbCTB.

[ ocnoxHEHUS |
B0O3MOXHbIE OCNIOXHEHNS BKIIOYAIOT, HO HE OrPaHMYMBAIOTCS : Ba30CNa3M, KPOBOTEUEHME,
MHeKLMs, TpaBMa TkaHei, nepdopauus CocyanCToi CTEHKM, BO3AYLIHas 3Mboonus,

obpasosaHme nces rematoma, 06p Tpom60B.
| NPEAYNPEXAEHUA\MEPbLI MPEAOCTOPOXHOCTHU |
NPEAYNPEXAEHUA
* 3anpelaeTca UCNONb30BaThb METANNUYECKYIO KaHIOMNIO B Ka4eCTBE NHBEKLUOHHON
urnel. Bl p yepes meT y unu
[ meT 7 no p y MOXET BbI3BaTb
noBpexaeHue p wnu ero 0 NOKpLITUSA. B pesyneTarte,
MOXeT nf ATM TP p 0 COCyAa Unu NoBpexaeHne
MHTp pa, a Takxe ¢hparmeHTOB Np B KPOBOTOK.
* 3anpewaeTcs NPUMEHATL CNUPT, aHTUCENTUYECKNE PACTBOPLI UNK Apyrue
pacTBopuUTenH, KY OHM MOTYT NOBPeAUTH I Tb wacta
MHTpOAblOCEpa.

* O6ecneybTe NaUMeHTY aAeKBaTHYIO aHTUKOArYNAHTHYIO Tepanuio.

* 3anpelaeTcs U3MeHATb hopmy

* Manunynsaumm ¢ p cnepyeT ocywecTBAATh "
OCTOPOXHO, YTOGbI He TPaBMMPOBATh CTEHKY COCYAA, NOA KOHTpONeM
¢nroopockonuu.

[MEPbI MPELOCTOPOXHOCTH |

+ Mepes NpUMEeHeHeM NPOYTUTE MHCTPYKLIM K NIeKapCTBEHHbIM NpenapaTam 1
YCTPOICTBAM, UCMIONb3yeMbIM BMECTE C 3TUM YCTPOICTBOM.

+ TonbKo Bpay, npoLueaLwmii cnewyuanbHoe oby4yeHne, MOXeT NONb30BaTbCS AaHHBIM
YCTPOMCTBOM, 0/ KOHTPOMNEM (rioopocKkonuM.

+ 3TOT NPOAYKT CTEPUNM30BAH OKUCbIO 3TUNEHA. TONbKO AN OHOPA30BOTO
ncnonb3osanms. He ncnonb3osats nosTopHo. He cTepunnsosats. He obpabatbisath
NOBTOPHO, NOCKONbKY NOBTOPHAst 06paboTka MOXET HapyLLINTb CTEPUNBHOCTb,
61ONOrMYECKyIo COBMECTUMOCTb U (DYHKLMOHAMbHYIO LIENOCTHOCTb U3AENHS.

* Henb3s nonb3oBatbes ychOI?ICTBOM, €CNnu ero ynakoBka unu 0HO Camo NOBPEeXAeHbl Unu
HECTEpPUIbHbI.

* YnakoBKy CrieflyeT OTKpbIBaTb HENOCPE/ACTBEHHO Nepe/ UCTIONb30BaHNEM YCTPONCTBA.

+ Mocne 0AHOPa30BOro UCMOMNb30BAHUS YCTPONCTBA YTUNM3UPYWTE €10 JOMKHbIM
06pa3om, 4Tobbl n3bexathb pucka 3apaxeHus.

+ [lepea nonb3oBaHNeM y0CTOBEPLTECH B TOM, YTO pasMeps! (Fr.) wadTa uHTpoablocepa 1
[Aunaratopa NoAXoAsT Anst LieNeBoro COCy/Aa v NnaHupyeMbiX K MCMOMb30BaHMIO U3AEMHA.

+ Bce npoueaypbl, HaunHas OT Haape3a KoXW 0 U3BMEYEHNS MHTPOALIOCEPa, AOMKHbI
NPOBOAMTLCS B aCENTUYECKHX YCTOBHSIX.

+ MiHUNpOBOAHYK B JaHHOM Habope Npe/iHasHayeH ToNbKo AN BBEAEHNS C LadToM
MHTpoAbloCEpa. Vicnonb3oBaHue ero B APyriX LiENsix YpeBaTo NoBpexAEHUAMI n/mnm
pazbeqMHeHeM NPOBO/IHNKA, YTO MOXET NoTpeGOoBaTb ero U3BNIEUEHNS 13 COCYAa.

+ 3anpetjaeTcs BBOAUTL KOHTPACTHOE BELECTBO C NOMOLLbI0 MHKEKTOpa Yepe3 6okoBoe
OTBE/leHIe MHTPOAbICEPA.

+ He npombIBaiTe X1aKOCTbIO, K IPUMEPY, KOHTPACTHBIMM BELLECTBAMM U
renap1H13NpoBaHHbIM (13 pacTBOPOM 13 GOKOBOIA MarucTpany B To Bpems, Koraa
YCTPOCTBO, Kak HaNpUMep, AUNAaTaTpo UMK KaTeTep HaXoASTCs BHYTPH WwadTa.

+ Banpetyaetcs BBOAUTL Yepe3 6okoByto TpYGKY nekapcTBeHHble Npenapathl Ha 0CHOBE
Macna, Hanpumep IMNUAHYI0 AMYNbCHIO, KACTOPOBOE MACTIO, NOBEPXHOCTHO-AKTUBHYIO
WY pacTBOPUMYIO ,06aBKY, B YaCTHOCTU ankoronib. AT0 MOXET NPUBECTY K NOSIBNEHNIO
TPELLMH Ha 3anopHOM knanake.

+ He ponyckaiite nepepesanus 6okoBo TpyBkv BO BpeMs 3axuma ee LWunuami unu
nepepesaHnst HOXHULAMM U HOXOM.

+ 3anpetyaeTcst YpeaMepHO pacTsrmBaTh, CKUMATb UMK CTubaTh Gokosylo TPYGKY 1
3anopHbIit Knanak.

+ He 3awyemnsiite nnacTukoByio kaHiofio u/unyu GoKOBYI0 MarucTpanb Xvupypruyeckumu
3aKMMami. TO MOXET NPUBECTM K NOSIBNIEHMIO HA HUX LiapaniH. [IoMKHO yaensTbes
ocobo npuctanbHoe BHUMaHWE ToMy, 4T0BbI HE noBpeanTb NNAaCTUKOBYH KaHIOMKO
XMPYPrUYECKUMU 3aXMMaMI UK OCTPLIMU XMPYPTUYECKUMU UHCTPYMEHTaMM.

+ He nouapanaiiTe wadT 0CTPbIM KOHYNKOM WITIbl, PEXYLMM MHCTPYMEHTOM, UM MioGbiM
APYrUM OCTPO 3aTOYEHHBIM UHCTPYMEHTOM.

+ He uarubaitte npoBOAHNK W/Wnu kaTeTep, Koraa BBOAUTE MX Yepes knanaH wadra.

OCTOPOXHO

+ BBoauTe Aunatatop CTporo no LEHTpY knanaxa MHTpoablocepa. PopcupoBaHHoe
BBE/IEHME JUNnaTaTopa He o LieHTPy KnanaHa MOXeT BbI3BaTh MOBPEX/AEHHeE knanaHa
1 PUBECTU K NOATEKAHMUIO KPOBU.

+ HapexHo 3achukcupyiiTe KOHHEKTOP AUNaTaTopa B KOHHEKTOPE MHTpoAbiocepa. B
NPOTUBHOM CNyyae Npy BBEAEHUN UHTPOABIOCEP MOXET nonacTb B cocys 6e3
Aunatatopa, 1 ero KOH4MK MOXeT TPaBMUPOBATh CTEHKY COCYAa.

+ Mpoaykuus mapku “M Coat™” ncnonb3yeTcs Bo BnaxHoOM cocTosHum. Ecnn
NOBEPXHOCTb BbICOXNA, CMOYUTE €€ Nepe/ UCMoNb30BaHNEM.

8. BBeauTe COBMELLEHHbIE MHTP/bIOCEP 1 UNATATOP MO MUHUMPOBOAHMKY B

KPOBEHOCHbII cocyn (Puc. 4).

9. «Pa30MKHUTE» KOHHEKTOP AUNATaTOPa U KOHHEKTOP MHTPOABIOCEPA, COTHYB KOHHEKTOP

avnartatopa BHu3 (Puc. 5).

10.MeaneHHo yaanuTe AunaTaTop U MUHU-NPOBOAHMK, OCTABUB UHTPOABIOCEP B COCYAE

(Pvc. 6). Ecnu B 3TOT MOMEHT He0bX0AMMO cAenaTh MHBLEKLMIO Uk 3a6op KpoBw, TO

YAanute MUHUNPOBOAHWK U I/ICI'IOJ1b3yI7ITe KOHHEKTOp Aunararopa B kKayecTse

MHBLEKLMOHHOTO /10 €r0 U3BNEYEHUS.

MezneHHo u3BnekuTe AuNaTaTop 3 MHTPOAbloCEpa. BbicTpoe M3BneyeHmne
[AuUnaraTopa MOXeT NPUBECTY K HENONHOMY 3aKPbITUO OAHOXOA0BOTO KNnanaHa, YTo
np1BE/ET K NoATeKaHuio kpoBi. ECTM 3T0 Npon3oiiaeT, CHoBa BCTaBbTe AMnaTatop B
WHTPOAbOCEP ¥ NOBTOPHO MEANEHHO U3BNEKUTE Ero. Mocne ussneyexus Aunaratopa u
MUHU-NIPOBO/HUKA HE NPOJiBUTaiiTe MHTPOABIOCED Bnepe/. ITO MOXET TpaBMUpOBaTL
cocya.

11.BBepvTe kaTeTep N0 LEHTPY knanaHa MHTPoAboCEpa.

12.BBepwTe kaTeTep Yepes MHTPOALIOCEP B KPOBEHOCHDIN COCYA U NPOABUHbLTE 1o 10
xenaemoro nonoxexus (Puc. 7). [ins 3ameHbl kateTepa yaanute UCNONb30BaHHbIi
kaTeTep v NoBTOpUTE AeiicTaue 12. BokoBOE OTBEEHME MOXHO TaKKe UCMIONb30BaTL B
Ka4ecTBE NMHIM NSt BIMBAHNS, NO/ICOEAMHMB YCTPOICTBO ANS BNUBAHMS K
TpexxoaoBomy kpaHy (Puc. 9).

OCTOPOXHO

+ Mepeq ynaneHnem unv BBeEHUEM KaTeTepa Yepe3 MHTPOALICEP acnupupyiiTe
KpOBb Yepe3 TPEXX0A0BOM KpaH C Lienblo yAaneHus Bcex oTNoxeHui gpubpuna,
KOTOpbIe MOFNM MOSIBUTLCS B UMM Ha KOHYUKE MHTpoAbiocepa (Puc. 8).

* Henbas 6bICTPO 0TCACkIBATL KPOBB WNPULEM. ITO MOXET BbI3BaTh NONajaxue
BO3/yXa Yepes KnanaH.

+ ByabTe 0CTOPOXHBI NP NPOKaNbIBaHMM, MPOLINBAHUN UMM HAAPE3e TKaHU OKONO
MHTPOAbIOCEpa, 4To6bI He NoBPeanTL ero. He ycTaHaBnMBaiTe 3aXum Ha
MHTPOZBIOCEPE U HE NEPETSTVBAITE €ro HUTbIO.

13.Mpv BBEAGHUM, MAHUNYNALMSIX Y U3BNEYEHUM KaTeTepa U3 MHTPOAbIOCEpa

YAepXuBaliTe MHTpofblocep Ha MecTe. MoAWMBaHIE MHTPOABIOCEPa (ANs obecneyeHus

ANUTENbHOTO AOCTYNa) MOXHO NPOBECTY Yepe3 0TBEPCTHE AN NOALIMBAHMS.

He HaknapbiBaliTe LIOB NOBEPX MHTPOALIOCEPA, TaK KaK 3TO MOXET OrpaHn4nTbL AocTyn/

TOK Yepes Hero.

14.Mocne 3aBeplueHNs NPOLeAYpbI YAanuTe kaTeTep v 3aTeM U3BREKUTE HTPOAbICEP.

l MEPbI MPEOOCTOPOXHOCTU NMPU XPAHEHUU |
3anpeLlaeTcs XpaHeHue Npu SKCTpeManbHbIX TEMNEpaTypax i BNaxHocTu. M3beraite
npsimoro EOGﬂeﬁCTEMR CONHEeYHoro ceeta.
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